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【摘 要】语言是文化的栽体，离开了以《圣经》为核心的基督教文化，那么，所谓的英语学习就成了无源之水，无本之木。 

英语学习不仅仅要懂得简单的词汇和语法，还应该理解它的更深刻的文化内涵。基督教文化对英语的影响是潜移默化、错综 

复杂的。 
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学好英语，首先必须做一个真正意义上的文化 

人；不仅要掌握两种语言表面上的东西，还必须深 

刻领会语言中所包涵的社会文化。离开文化，无法 

真正掌握语言。事实上，基督教文化始终隐藏在英 

语学习的背后——英语教师同时也是英语文化教 

师，在英语教学活动中进行英语文化教学是不可推 

卸的一种责任。 

一

、 基督教文化对英语一般词汇的影响 

在西方，基督教思想已经成为人们意识的重要 

组成部分，并且渗透到英语词汇的方方面面。 

1．普通词语中的基督教文化。breakfast(早 

餐)便来 自基督教 “解除禁食” (breaking the 

fast)的习俗；全世界随处可见的 restaurant(餐 

厅)一词，也源于 《圣经》——确切地说，是 Yes． 

taurant这个词中的rest源于 《圣经》：“凡劳苦担 

重担的人，可以到我这里来，我就使你们得安 

息0” (马太福音第11章第28节)。厨师布朗哲 

(Boulanger)1766年在巴黎开店向人们提供食物， 

店门前挂的一个大招牌写着这句话，于是，restau． 

rant这个词便流行开来。还有一些人们习以为常的 

词语，也是源于 《圣经》——人们分手时说Good— 

bye(再会)，其本来意义是 “God be with you(神 

与你同在)”；holiday(假日)的本义是 “holy—day 

(圣日)”的意思；Christmas(圣诞节)这个词源 
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于古英语 “Cristes moesse”，或日 “the mass or fes— 

tival of Christ”，而Christ正是 “基督”的意思。英 

美人大多信仰基督教，百姓常去的地方是 church 

(教堂)；他们相信确有上帝、魔鬼和天堂、地狱 

等，在语言上难免遗留一些反映宗教信仰的词汇： 
“

go to church(去做礼拜)”、 “power of the keys 

(天国的钥匙，教皇的权利)”、 “Damn you(该 

死)”、“Go to hell(见鬼)”，等等。由于 《圣经》 

是西方文化的经典，因而对于英语词汇有着重要的 

影响。 

2．禁忌语中的基督教文化。禁忌语的存在促 

进了语言的发展，丰富了语言中的词汇。当然，文 

化背景的不同，人们的忌讳也会有所差别。英美国 

家人民因受其特有的文化背景的影响，通过其特有 

的禁忌表现出了鲜明的 《圣经》文化的痕迹。《圣 

经 ·新约》记载：出卖耶稣的犹大，是最后的晚 

餐中的第 13个人。因此，在西方，人们非常忌讳 

13这个数字——所有的饭店，一律没有第 13层和 

第13号房间；就是请客，也要避免出现 13个人。 

同样，因为耶稣受难 日是星期五 (也有人认为， 

亚当、夏娃是在星期五偷吃了禁果而被逐出伊甸 

园)，于是星期五也成了带有基督教文化色彩的不 

吉利的日子。因此，复活节前的那个星期五，绝对 

不能做与耶稣在十字架上受难有象征性联系的事情 
— — 诸如理发、钉马蹄铁，以及需要钉钉子的木工 
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活。另外，根据 《圣经》，人一生下来就是有罪 

的，是亚当和夏娃偷吃了禁果，才有了人类。因 

此，性爱也被认为是有罪的；严格信奉基督教的清 

教徒，在公众场合是不会使用性爱词语的。性爱词 

语成为禁忌语，从而派生了很多与 “性”有关 的 

委婉语。例如：make love，art of pleasure，to ap— 

proach，do it，act of love等等，不一而足。 

3．英语人名中的基督教文化。大多数英 国人 

的名字都直接来源于 《圣经》故事中的人物，如 

“大卫”、 “亚力山大”、 “海伦”等；而 “Chris— 

tian”这个名字，其本身就是 “基督徒”的意思。 

如今，在西方国家，甚至许多无宗教信仰的人，也 

起基督徒 的名字。诸如：安得烈 (又译 “安德 

鲁”)、马可 (又译 “马克”)、马太 (又译 “马 

修”)、提摩太 (又译 “提莫西”)、司提反 (又译 

“斯蒂芬”)、约翰、保罗、彼得等来 自 《圣经 ·新 

约》中的人名，在男性中用得非常普遍。Michael 

(米迦勒—— 又译 “迈克 尔”)、Daniel(但 以里 )、 

Adam (亚当)、Joseph(约瑟夫)、Jacob(雅各)、 

Benjamin(本 杰明)、Samuel(撒 母 耳——又译 

“塞缪尔”)、大卫、亚伦等来自 《圣经 ·旧约》的 

闻名遐迩的人名，如今也用得非常普遍。同样， 

《圣经 ·新约》中一些基督徒的名字，也为许多女 

性所用。诸如：Mary(马利亚——又译 “玛丽”)、 

Martha(马大)、Lydia(吕底亚，又译 “莉迪亚” 

和 “丽狄 亚”)等。就连 Sarah (撒拉——又译 

“萨拉”)、Rebecca(利百加)、Esther(以斯贴)、 

Ruth(路得——又译 “露丝”)、Naomi(拿俄米)、 

Rachel(拉结——又译 “拉歇尔”)等，都是 《圣 

经 ·旧约》中赫赫有名的女性人物。在英美国家， 

普遍流行用 《圣经》人物的名字给自己的孩子起 

名。这是基督教影响西方文明的深刻写照，至今已 

延续了近两千年。英语姓名不仅仅是一系列简单的 

语言符号，更是一系列内涵丰富的文化现象。 

二、基督教文化对英语习语的影晌 

在基督教文化的背景下，英语在很大程度上也 

富有浓郁的宗教色彩。“上帝造人”的传说反映了 

西方人固有的观念，在西方人的心目中，上帝是 

“万能”而 “神圣”的。 《圣经》故事中关 于上 

帝、耶稣、亚当、魔鬼，以及一些带有教诲意义的 

故事中的某个片段，因人们的喜好甚至某些历史原 

因、政治原因而作为习语流传了下来。英语中源于 

《圣经》的典故就更多了，仅收入辞书的就达700 

多个。许多典故已经家喻户晓，成为人们的日常用 
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语，但未必所有的人都知道这些习语源于 《圣 

经》。例如： 

1．《马太福音》中的短语。《马太福音》第 5 

章第 l3节的短语 “the salt of the earth”，指的是 

“社会的中坚”和 “高尚的人”。盐在世间有调味 

与防腐的双重作用，而且盐必须溶化了才能使食物 

有滋味。耶稣告诫基督徒，应该防止人们的道德沦 

落。《马太福音》第7章第6节，有一则耶稣的登 

山宝训： “cast pearls before swine(别把珍珠放在 

猪的面前)”。耶稣告诫他的门徒，要有洞察力， 

而不要随意论断别人；也不要枉费精力，企图把福 

音传给那些不知好歹的人，那 只能是 “对牛弹 

琴”，枉费心机。 《马太福音》第 26章第 47～56 

节，以及 《马克福音》第 l4章第43～50节、《路 

加福音》第22章47～53节、 《约翰福音》第 l8 

章第 3～12节，都提到过 “Judas's kiss” (犹大之 

吻)。学生以亲嘴的方式向老师问安，是犹太人的 

习惯做法。但 “犹大之吻”这个动作暗示官兵： 

此人就是他们要抓捕的人。这里的 “吻”表明犹 

大的虚伪和诡诈 ，后来泛指出卖朋友。可见，多了 

解一些有关的 《圣经》故事 ，既能增加对西方文 

化的了解，熟悉西方的文化特色，又能在有趣的故 

事中学习到真正的英语习语，熔知识性与趣味性于 
一 炉 。 

2．《出埃及记》 中的短语。 “an eye for an 

eye，a tooth for a tooth (以眼还眼，以牙还牙)” 

源于 《出埃及记》第 2l章第24～25节， 《利未 

记》第 24章第20节和 《申明记》第 l9章第2l 

节 ，本是 《圣经 ·旧约》 中用以惩罚暴行的一个 

条例。在远古时代，“惩罚”的概念以对等的补偿 

为主要的根据。不止 《旧约》时代的希伯来人如 

此，文明比较发达的社会也都遵守这样的原则。 

3．《约伯记》中的短语。来源于 《圣经 ·旧 

约》中 《约伯记》的短语 “the patience of Job”， 

指的是极大的耐心。上帝向撒旦宣扬约伯的美德和 

虔诚，撒旦不以为然。他说，约伯当然很虔诚了， 

因为你给了他无穷的财富和荣耀；等到他吃尽苦头 

的时候，看他还信不信你。于是，魔鬼撒旦和上帝 

较上了劲，可怜的约伯因此而受尽了苦头——他相 

继失去了财富、儿女和健康。约伯忍受着极大的苦 

难，始终也没有背弃上帝；最后，他还是得到了上 

帝赐予的幸福。 

4．《但以理书》中的短语。《但以理书》第5 

章第 l3～31节的短语 “the writing on the wall(墙 

上的字迹)”，意为 “灾祸将至”。讲巴比伦王国尼 
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布甲尼撒一世的儿子伯沙撒国王的故事。他与上千 

名大臣在宫中饮酒作乐，有人用手指在宫中墙壁上 

写下一行谁也看不懂的字。大惊失色的国王宣召天 

下能人解读其意，最后以色列的先知但以理破译了 

这些怪字。墙上那些字的大意是：“由于一直忽视 

神的存在，巴比伦要灭亡，伯沙萨撒将被杀。”果 

然，国王当晚毙命。此后，“墙上的字迹”作为一 

条习语，就有了 “厄运临头”的意思。 

三、基督教文化对西方文学语言的影响 

在丰富多彩的西方文学艺术作品中，《圣经》 

的影响绝对不可以低估。《圣经》积淀在英美民族 

意识的深层，从各个方面影响着西方的文学艺术家 

的创作思维模式。例如，意大利诗人但丁的不朽之 

作 《神曲》，以基督教的 “地狱”、“炼狱”、“天 

堂”三界来构筑作者的一次梦游过程；意大利画 

家达 ·芬奇的名画 《最后的晚餐》，取材于 《圣 

经》中犹大出卖耶稣的故事；英国诗人弥尔顿的 

史诗 《失乐园》和 《复乐园》等作品不仅人物， 

并且很多句子直接取材于 《圣经》；英国作家班扬 

得益于 《圣经》的启示，写下散文名篇 《天路历 

程》；英国戏剧家莎士比亚由于谙熟 《圣经》，创 

作时才能语汇丰富，思如泉涌；英国诗人拜伦和小 

说家勃朗特，美国小说家海明威等西方文学艺术家 

的作品里，无不闪现着 《圣经》文化的光彩。 

作为西方文学的一个重要源泉，《圣经》的影 

响是非常明显、非常深刻的。它不仅为文学创作提 

供了大量的素材，还给英语词汇注入了新鲜的血 

液。因为它蕴含着极高的文化和文学价值，一代又 
一 代的西方作家无不用来引经据典。《圣经》在西 

方乃至世界文化发展史上的价值与地位，已经远远 

超出宗教的范畴。它之所以成为历代文学家们取之 

不尽、用之不竭的文学艺术宝库，与其中所蕴藏的 

深层次文化内涵是分不开的。 

法国作家雨果说过：“英格兰有两本书，一本 

是 《圣经》，一本是莎士比亚；是英格兰造就了莎 

士比亚，但造就英格兰的却是 《圣经》。”可以说， 

《圣经》孕育了西方文化，抽去了 《圣经》，西方 

世界就要倾斜。《圣经》是西方传统文化的主要组 

成部分，是西方文化的主要思想基础。在西方社会 

里，《圣经》的教义渗透到社会各阶层，其影响力 

遍及哲学、政治、经济、文学、艺术乃至日常生活 

的各个领域。《圣经》好像一把开启西方文明的钥 

匙，对英语学习者来说，学习和了解 《圣经》文 

化有着极其重要的意义。◆ 
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The Underlying Christian Culture in English 
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Abstract．．Language is the carrier of culture．Without the Bible—oriented Christian culture，English learning 

then becomes rootless．In fact，English learning includes not only vocabulary and grammar but also the undedying 

culture．This paper analyses the impact of Christian culture in the langu age of English from five perspectives． 
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